
огонь и рвение к вере, любовь, силу и достоинство, с другой стороны, он яв­
ляется цветом мученичества и жестокости, цветом Троицы и праздником свя­
тых мучеников.

Русская душа - апокалипсическая по своей устремленности и чуткая ко 
всему мистическому. Русский народ -  это мессианский народ, который при­
зван пройти через страдания и греховность к покаянию, его душа чувствует 
правду и Бога не только в личности, но и в народе, как н целом орг анизме. 
Вишневый сад для Чехова -  это не только рай, вселенная, личный мир чело­
века, но и русский народ, его душа, дух всей России.

ГУКАСТМ ВЛЛОМ  У ПЕРАКЛАДЗЕ 
“ПЕСН1 ПРА ЗУБРА” Н. АРСЕ1ШЕВАЙ 

Н.М. Петрыкаиа

Нядауна наш чытач атрымау пераклад наэмы М.1 усоускага “Песня 
пра зубра” Н.Арсенневай, яю надрукапапы у 22 й ктжцы 3anicay 1996 
года у Ныо-Ёрку [1]. Тэты твор, нашеаны стагодд-н назад, вслы*п акту­
альны сення. Паэма “Песня пра зубра” не толью далучае нас да нацыя- 
нальнай культуры, алс i спрыяе патрмятычиаму ныхаванню, дапамагае 
зрабщь прашльны выбар з мшулнга. Дчнкую'нл умсламу еы кар метан; но 
гукас1мвал1зму Н.Арсеннева здолела абудпць у чытача любоу, павагу i 
гонар за сваю радз1му-

Так, у дадзеным перакладзе можна адзначыць пскаторыя асноуныя 
словы, яюя неаднаразова сустракаюцца у тэксце i нясуць у сабе га- 
лоуную щэю. Стрыжнявой фйурай паэмы гяуляецца зубр, яю с1мвал1зуе 
сабой беларускую зямлю i яе жыхароу. Каб гэта падкрэслщь,
Н.Арсеннева ужыла у сва1м перакладзе разам са словам “ зубр”  таюя 
найменш, як “волат пу'шчы” , “ князь нуытчьт” , “  асшак” , “  старожа” , “ пар 
над зьвярыма” :

Зубар -  змагар, браць яго трэба у загруды, стай,
Не ашуканствам. [1, с. 9];
Дык, як наш зубар, зьвяра мо нямаужо на сьвецё. [1, с. 6];
Створау дзгчэйшых няма, чымся готы вырослы 
Вольна на травах урочьпичау пар над зьвярыма. 11, с. 6].
Паутор слова “  прырода” , еугучнага са словам! “ народ” , “ родны” , 

дапамагае перакладчыцы цудоуным чынам злучыць зубра з народам : 
Шчодрая вЛпъгацъ з прыродных у лесе жаролу 
Цеплым дажджом палгвае ураджагтыя н/вы. [1, с. 11];
Шчодра нас надарыла прырода. [ 1, с. 12].
Аб тым, што зубр -  уладар пунгчы i яе спараджэнне, таксама нагад- 

вае слова “ край” , першыя ryKi якога 1Мпуюць рыканне волата:
Княства вяллкае нашае - край дабрадзейны. [1,с. 11];
Гэткгм прырода наш край надарыла багацъцем. [1, с. 12].
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У  паэме “Песня пра зубра” сцвярджаецца тое, што лес гэта баль­
зам для душы, сродак для паляпшэння i узмацнення здароуя. Менавпа 
ловы з’ яуляюцца крышцай здароуя. Падкрэсл1ваючы гэтую думку, паэтка 
звяртае увагу чытачоу на слова “ здароуе” шматлшм яго выкарыстаннем: 

Думм, adni, павяртаюць да удачау павецтх,
Полый во здароуя для цела у ix, чымся у леках. [1,с. 15];
Як-ж а-ж  у змрочных барог гэткай працы ( ловау)  цурацца,
Злую нуду гнаць прочкi здаровай разьмшкай. [ 1, с. 15].
Слона “кроу" у перакладзе Арсеннснай амватзуе не толью бойку з 

зубрам, але i войны, што 6i>uii болсм М. Гусоускага, ды i уво1уле усяго 
тагачаснага грамадегна. Гэтыя радм прымушаюць i сеиняшняга чытача 
задумацца пад сучасным1 нодйчоныш катаюпзмамк 

Пора.' наш...
Тогпцъ людней у крьни ды выпальвае сёлы. [1,с. 16];
Кроу наша льецца ракой. 11, с. 17].
11ры anieanHi зубрыных ловау слова “кроу” ятчз дапамагае ства- 

рыць гукавы малюнак:
Стрэлы у цёплай крыв[пранЬанага зьвера. [1,с. 15];
... i брущца зыркая кроу и  глыбокае гарачаераны [1, с. 19];
Хай скрозь насякнезямля ixnau чорнай крывёю -  
Нашы сьняг1 наптся уж о нашай чырвонай Г1, с. 17].
На нашу' думку*, аЗКаЧЗНК! норная i чырвоная кроу ВСЛЬМ! 

с).мвал'1чныя. Яны супрацьпастауляюць тых людзей, як!я -абараняюць родну'ю 
зямлю, i тых, якш прыйнш зншгаыць, заваяваць яе. Кроу апошшх чорнага 
колеру, што адлюстроувае ix жорсткасць i бесчалавечнасць, А ле ж можна 
зауважыць гунагастычную даю, якая уласщва усёй паэме, у вышэй прывед- 
зеным урыуку. Гукавая аднастайнасць слоу “чорная”  i “ чырвонае”  усё ж на-
гадаае, ште-уее людзь------------------------ —— ----------------------

Як мы бачым, сродю гукас!мвал1зму надал1 перакладу “Песня пра зуб­
ра” Н. Арсенкевай экспрэс1унасць i эмацыянальнасць, што праявшаея у 
здольнасщ слоу-амвалау уздзейтчаць на чытача, ствараць вобразны малю­
нак, вьшпкаць пачуцщ. Так, стрыжнявыя словы “ край” , “ прырода” , “ зубр” , 
“кроу”  падкрэсл1ваюць патрыятычны характар паэмы i тыя праблемы, ямя 
моцна хвалявал! аутара i перакладчыцу гэтага выдатнага твора.
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СУБСТРАТ «ЛОГОС КАК ЖИЗНЬ» В БИБЛЕЙСКИХ ТЕКСТАХ

С.А. Подсоеонный

Существуют понятие и явления, обладающие особой значимостью в 
областях веры, культуры, морали. Они пребывают не только гам, где застает
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